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Tuhinga Whakaräpopoto

He rangahau e pä ana ki tëtahi rïpoata tawhito i tukuna e Te Whänau- a- Te Ëhutu hai këreme i te 
1994 ki te Karauna. He këreme tënei mö te moutere, mö te puia o Whakaari. Ko te take mö tënei 
rangahau, he äta tïtiro ki tënei këreme me ëtahi atu këreme whakawhiti e pä ana ki Whakaari 
kia märama ai ngä take o roto. Mai i ngä tau kua pahure atu ki tënei tau, ka tïmatahia e ngä 
hapü o Te Whänau- a- Apanui te whakarite i ngä këreme kia utua e te Karauna mö ngä hara i 
mahia e rätou i ngä wä o mua. Ko te hua matua i puta mai i tënei rangahau, ko te märamatanga 
ki ëtahi mahi hë a te Karauna me te kaha o ngä tïpuna ki te whai tonu i tënei kaupapa whenua.

Ngä Kupu Matua

Whakaari, Te Ëhutu, kerëme, Karauna, hapü.

He Mihi

He mihi nui ki ngä rangatira o Te Whänau- a- Te 
Ëhutu i whai atu i ngä rangahau o mua e pä ana 
ki Whakaari me öna ähuatanga. Nä rätou kë 
ngä körero tuku iho me te kaha ki te tono atu 
ki te Karauna kia kore ai e ngaro ö mätou mana 
motuhake, ö mätou rangatiratanga, ö mätou 
kaitiakitanga i runga o te moana, o te whenua 

hoki. Anö te mihi ki aku whanaunga mö te tau-
toko, te tuku i ngä möhiohio, ngä whakaahua 
me ngä waiata e pä ana ki Whakaari. Kua 
whetürangitia te nuinga o ngä rangatira o “Te 
Whänau-a-Te Ëhutu” anö tënei i tïmata ai 
rätou te whakarite i te kerëme e pä ana ki te 
moutere o Whakaari, ä, kotahi anake mai i ërä 
wä kei te ora tonu. He mihi mutunga kore ki  
a koutou. 
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Te Upoko

Ko Käkänui te maunga
Ko Matariwa te puna wai
Ko Tükäkï te whare tïpuna
Ko Te Rangiwhakapunea te whare kai
Ko Tamahae te tekoteko
Ko Te Ëhutu te tangata
Ko Te Kaha te marae

E noho ana Te Whänau- a- Te Ëhutu (arä, ko 
Te Ëhutu hoki te ingoa i roto i tënei tuhinga) 
ki Te Kaha. Kei te taha moana tënei hapü, iwi 
ränei o Te Whänau- a- Te Ëhutu. Kei runga i te 
Huarahi 36 (arä, ko SH 36), e 69 kiromita te 
tawhiti atu ki Öpötiki, ko te rohe whenua o 
Te Whänau- a- Te Ëhutu tënei. He hapü nö Te 
Whänau- ä- Apanui, engari i ngä wä o mua, he 
iwi kë. Tata tonu ki te moana me te ngahere, 
ä, he wähi noho mö ngä uri o Te Ëhutu. I ënei 
rä, he wähi okioki mö ngä tängata hararei, hï 
ika nui. 

Ngä Wähi o Te Whänau- a- Te Ëhutu

Kei Te Kaha Makaurau te maunga o Käkänui e 
tü tonu ana. I hokona e ëtahi te whenua nei, nä 
reira he whenua ngaro i te hapü o Te Whänau- 
a- Te Ëhutu i tënei wä. I whakaingoatia e te 
Päkehä tënei wähi i ngä wä i pahure ake. Ko te 
rori o Copenhagen te ingoa, engari i ngä wä o 
mua ko te ingoa e möhiotia nei e ngä tïpuna ko 
Te Kaha Makaurau, ko te Mära o Hinematioro 

ränei. He wähi noho nö tënei ariki o Ngäti 
Porou, nö Hinematioro (Te Ara, n.d.). He wähi 
whenua hai whakatipu kümara möna. 

Mai i te maunga o Käkänui te tirohanga 
whänui ki ngä wähi whenua o Te Whänau- 
a- Te Ëhutu. Kei raro rä ka kitea te wähi o te 
punawai o Mataruia (ko Matariwa ki ëtahi). 
Ahakoa kua maroke noa te puna i tënei wä, kei 
te maumahara tonutia e Te Ëhutu ko tënei te 
puna o mua i whakaora i ngä tïpuna i te wä o 
te pakanga nui i Toka- ä- kuku. Ko Toka- ä- kuku 
te pä o nehe rä me te wähi o te whakapaeanga 
i waenganui o Te Ëhutu, o Ngäti Porou me 
Ngäpuhi (Ferguson, 2016 i roto i te pukapuka a 
Black räua ko McFarland, 2016). Kei te wähi o 
Toka- ä- kuku te puna hai whakaora i te whanau 
e noho ana ki roto i te pä. 

Kei te taha matau o Matariwa ko te marae 
o Te Kaha. Ko Tükäkï te whare whakairo i 
whakatuwheratia i te tau 1944. Ko Tamahae 
te tekoteko kei runga o Tükäkï e tü kaha ana. 
He whakamaumahara tonu tënei tekoteko ki 
a Tamahae me töna kaha rawa atu i roto i ngä 
pakanga. I roto i te whakapapa, ko Tamahae 
te taina o Te Ëhutu räua ko Kaiao. Kei te taha 
o Tükäkï ko Te Rangiwhakapunea, te whare 
kai mö te whänau. I roto i te whakapapa, ko 
Te Rangiwhakapunea te hoa wahine o Tükäkï. 
Kei te taha o Te Rangiwhakapunea tëtahi atu 
whare, ko Karipori tërä. Ko Karipori te whare 
tapere hai whakamaumaharatanga mö ngä 
hoia. I ngä wä o mua, ä, inäianei tonu, ko te 
marae o Te Kaha, he wähi e muia ana e ngä 
röpü mai i ngä kura, e te tangata whenua e hui 

WHAKAAHUA 1 ‘Eruption on White Island kills 10 people’, URL: https://nzhistory.govt.nz/page/
eruption-white-island-kills-10-people (Manatü Taonga), i whakahoungia i te 3 o Hereturikökä 2017.

https://nzhistory.govt.nz/page/eruption-white-island-kills-10-people
https://nzhistory.govt.nz/page/eruption-white-island-kills-10-people
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WHAKAAHUA 2 Gaiety Theatre Te Kaha 1963. Nä Te Puna o te Mätauranga ki Aotearoa. Mai i te 
wähi ipurangi, http://natlib.govt.nz/ 

Tamatekapua Porourangi

Tühoromatakakä Hau

Ïhenga Räkaipö

Tuariki Manutangirua

Wähiawa Hingängaroa

Apanui Waipapa

Turirangi ==================== Rongomaihuatahi

Apanui Ringamutu ==================== Kahukuramihiata

Tükäkï ==================== Te Rangiwhakapunea

Te Ëhutu

Te Ara Encyclopedia (n.d.). Whakapapa. I tïkina atu i http://www.teara.govt.nz/en/whakapapa/526/genealogy-of-apanui-

ringamutu

WHAKAAHUA 3 Ko te whakapapa e whai ake nei, nä Roka Paora

ana, e whakangahau ana, e tangi ana hoki mö ö 
mätou tüpäpaku. I ngä rä o mua, he whare anö 
kei te wähi o te marae. Ko te ingoa o taua whare 
ko te Gaiety Theatre, he whare whakangahau 
tënei mö te hapori. Ko te whakaahua kei raro 
nei nö te tau 1963.

Kei te maumahara tonu ahau ki ngä körero 
a töku whaea e pä ana ki tënei whare Gaiety 
me ngä pö kanikani i reira. Ki töna whakaaro, 

he whare kanikani, he whare mätakitaki kiriata 
hoki. I tü tënei whare i mua i te hanga i te whare 
tapere. I ënei rä, ko te nuinga o Ngäi Te Ëhutu 
e noho tawhiti ana i te marae o Te Kaha, ä, ka 
hoki mai rätou ki ngä tangihanga me ëtahi atu 
hui. Ahakoa te tawhiti atu o ngä tokomaha o 
ngä whänau, mä te hau käinga anö e tiaki kia 
kä tonu. 

http://www.teara.govt.nz/en/whakapapa/526/genealogy-of-apanui-ringamutu
http://www.teara.govt.nz/en/whakapapa/526/genealogy-of-apanui-ringamutu
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Te Puia i Whakaari

He puia tënei moutere o Whakaari, e 43 kiro-
mita mai i Te Kaha. Ko tëtahi ingoa anö i 
whakaingoatia e ngä tïpuna o Ngäti Awa, ko 
Te Puia- i- Whakaari.* Nui te körero e pä ana 
ki Whakaari i tohaina e ngä kaumätua o Te 
Ëhutu mö te rïpoata Wai 225 ki te Karauna. I 
roto i ngä tuhinga rangahau o mua he körero 
anö mö Whakaari (Mead & Grove, 2004; 
Parham, 1973; Lambert, 1998; White, 2011). 
Nö reira, ehara tënei rangahau i te tuatahi—mai 
rä anö ngä körero mö tënei moutere. E kï ana 
te körero, nä Kapene Kuki te ingoa Päkehä o 
te moutere, nä te koromamao e puta ana. He 
waitohu nui te puia nei mö Te Ëhutu me ëtahi 
atu iwi. Ki tä Te Ëhutu, he tohu hï ika. Mënä 
ka pupuhi te koromamao ki Whangaparäoa 
mai i te tirohanga i Te Kaha, ä, he rä pai rawa 
mö te hï ika. Ka pupuhi kë te koromamao 
ki Whakatäne, he rä käore i pai ki te hï ika. 
Häunga anö, he wähi haumaru mö Te Ëhutu me 
Te Whänau- a- Apanui i waenganui o te whaka-
paeanga nui o Toka- ä- kuku i te tau 1886. Ko 
Toka- ä- kuku tëtahi whenua atu i te moana i 
Te Kaha. I whakaingoatia e ngä tïpuna nä ngä 
toka i reira, he kuku anö i reira. Ko tënei wähi 
te pä o Te Whänau- a- Te Ëhutu i ngä rautau e 
rua kua pahure ake. He wähi tino uaua te piki 
ake mai i ngä toka kei raro iho. He wähi pai 
ina ka haere mai ngä hoariri mä ngä waka. He 
toka whakahirahira ënei mö Te Whänau-a- Te 
Ëhutu, he käpata kai mä te iwi. He tangata 
whenua ngä kuku o Toka- ä- kuku ki Te Kaha. 

Ki tä Tükäkï- Millanta (1995), ka haere atu 
ngä uri i te pä o Toka- ä- kuku ki Whakaari, atu 
i Whakaari ka haere tonu rätou i roto i te pö ki 
Törere ki te kohi kai mä ngä whänau i noho ai 
ki runga i te pä o Toka- ä- kuku. I huna rätou 
i Whakaari kia kore ai e kitea e ngä hoariri. I 
tënei wä, ka haere tonu ngä uri ki Whakaari 
mä runga i te waka mai i Whakatäne, engari 
käore e taea e te tangata te hïkoi haere ki runga 
o Whakaari ina karekau e mau ana he ärai 

* The Ngati Awa Raupatu Report Wai 46, wh. 113.

haurehu, i te kaha o te koromamao me öna 
haurehu kino e puta mai ana. I ngä wä o mua, 
i whakaingoatia e ngä tïpuna ngä wähi e ü ai 
ngä waka ki uta i Whakaari. E ai ki a Tükäkï- 
Millanta (1995) e pënei ana ngä ingoa o aua 
wähi i körerohia e ngä kaumätua i waenganui 
o ngä uiui: ko Öhauora, ko Te Poroporo, ko Te 
Hokowhitu me Te Waka. Ko ënei ngä momo 
wähi hai hopu tïtï. Kei te haere tonu ngä röpü 
ki Whakaari engari ehara aua haerenga mö te 
hopu tïtï, nanao tïtï ränei. Kei Whakatäne ngä 
waka o ngä kaipakihi. Ka heria e rätou ngä 
manuhiri, ngä tohunga pütaiao, ngä tohunga 
mätai aronuku hoki ki Whakaari, engari he 
tikanga anö mö aua haerenga kia kore ai rätou 
e mörearea i ngä haurehu e puta mai ana i ngä 
rua i te moutere o Whakaari. 

I te tau 2014 ka haere atu ëtahi taipakeke 
me ö rätou mätua o te röpü Te Kaha Wellness 
and Education Charitable Trust ki Whakaari. 
I tïmatahia e ëtahi whänau o Te Ëhutu te poari 
nei hai tiaki i ngä kaumätua, ngä tamariki hoki 
o Te Whänau- a- Te Ëhutu. Ko te whakaaro 
ake o ngä kaitiaki o Te Kaha Wellness and 
Education Charitable Trust, kia whai atu i te 
hauora, i te oranga mö te hapori. Ka hïkoi tahi 
rätou me ngä röpü ki te ngahere, ki te hï ika, ki 
te ruku kai moana, ki te kapa haka, aha atu, aha 
atu. Käore tënei röpü e whai i ngä rawa, engari 
ka whai rätou i ngä ähuatanga hai whakaora 
i te tangata, ä- wairua, ä- hinengaro, ä- tinana 
hoki. I roto i te whakaahua e whai ake nei 
tëtahi whänau mai i Te Whänau- a- Te Ëhutu. 
Ko tënei haerenga he haerenga whakapapa, 
hïtöria mö ëtahi taipakeke o Te Ëhutu kia kore 
ai e wareware i a rätou te hononga ki tënei 
moutere, a Whakaari. Kai muri te moutere me 
töna koromamao e pïu ana. 

He wähi hai hopu tïtï, hai hï häpuku, ruku 
kai moana, he momo kai mä te iwi. I roto i te 
rïpoata a Tükäkï- Millanta (1995), i whaka-
manahia e te Karauna te mahi hopu tïtï a Te 
Whänau- a- Te Ëhutu i te tau 1958. Ko tëtahi 
kupu anö e whakamahia ana e Ngäti Awa mö 
te hopu tïtï, ko te ‘nanao tïtï’ (he körero nä 
Meremaihi Williams räua ko Paeäkau Harris, 
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2017). I ngä rä o mua, i ia tau ka haere atu ëtahi 
o te hau käinga o Te Kaha me ëtahi mai i te 
iwi whänui ki Whakaari, hopu tïtï ai. Ko töku 
tipuna tëtahi, ko Rapata Kingi töna ingoa. Ko 
ëtahi atu e möhiotia nei e au i te wä e tamariki 
ana, ko Bunga Walker rätou ko Waha Allison, 
ko Pom Walker, ko Basil Kingi, ko Irimana 
Kerei, ko Waikura Herewini, ko Noti Tiopira 
Phares, ko Parekura Hei, ko Mutu Kirikiri. 
Atu i ënei, arä ëtahi anö nö Te Kaha me ëtahi 
atu hapü o Te Whänau- a- Apanui. He haerenga 
nui mö Te Ëhutu i ia tau, mai rä anö. E ai ki a 
Tükäkï- Millanta (1995), i mutu te mahi hopu 
tïtï a Te Ëhutu i te tau 1960, ä, i ngaro atu 
tëtahi kai a ngä tïpuna. Inäianei, ka hokona kë 
e te hau käinga ngä tïtï mai i Te Waipounamu. 

I ënei rä, ka mätaihia e te röpü GeoNet te 
moutere nei me öna pakütanga. Ko te nuinga 
o te mahi o Whakaari inäianei ko te koropupü 
o öna ngäwhä (GeoNet, n.d.). Mai i te tïma-
tanga o te tau, 1981 tae noa atu ki te 1983, arä 
ëtahi pahütanga tino nui. Nä ënei pahütanga o 
Whakaari, ka mate te katoa o ngä pöhutukawa i 
reira. I mua i tënei, i kapi katoa te moutere i ngä 
pöhutukawa (GeoNet, n.d.). He momo räkau 
te pöhutukawa mö te iwi nei. E ai ki te körero 
tuku iho, he räkau mö ngä tüpäpaku. Whai 
muri i ngä rä tangihanga, ka whakairia atu ngä 
tüpäpaku i runga i ngä peka o ngä pöhutukawa, 

ka waihotia ki reira mö ngä marama e ono, 
mö tëtahi tau ränei, kätahi ka whakaritea te 
hahunga mai o te tüpäpaku. E ai ki Te Puna 
Mätauranga o Aotearoa (1905), e whä kë ngä 
tau mö te tukanga o te hahunga. 

He kaupapa kerëme o mua a Whakaari mö 
ngä iwi e rua nei, mö Ngäti Awa me Te Whänau- 
a- Te Ëhutu hoki, ahakoa ka tonoa e ëtahi iwi 
anö hai kerëme whakawhiti, käore anö aua 
rïpoata i puta mai. Kua whakamanahia këtia te 
rïpoata mö Ngäti Awa. E ai ki te rïpoata rau-
patu o Ngäti Awa (Waitangi Tribunal, 1999), 
ko Whakaari tëtahi moutere whakahirahira 
ki a rätou. I whakawhiwhia e te Köti Whenua 
Mäori te moutere o Whakaari ki a Retireti 
Tapsell. E ai ki te körero, i whakawhiwhia a 
Whakaari e te päpä o Retireti ki ëtahi uri o 
Ngäti Awa. Ko Apanui räua ko Te Kepa Taihau 
ërä tängata (Ngäti Awa Raupatu Report Wai 
46, 1999, wh. 113). Engari e ai ki te rïpoata, 
ehara i a Apanui räua ko Te Kepa te rangatira-
tanga ki runga i te moutere. Nö ëtahi atu iwi te 
rangatiratanga ki runga o Whakaari. 

E ai ki a Tükäkï- Millanta (1995), he takoha 
te moutere o Whakaari nä Purahokino, tëtahi 
rangatira nö Ngäti Awa, ki Te Whänau- a- Te 
Ëhutu mö ä rätou tautoko i te utu mö te matenga 
mai o tana tama, a Te Whakapakina. Pënei 
ana te körero, ka haere atu te taua i Te Ëhutu 

WHAKAAHUA 3 Te Haerenga ki Whakaari 2014: Manatärua © Dianne (Putiputi) Tahere. Mai i te taha 
mauï: Ko Avon Matchitt, ko Perryn Tahere, ko Dianne (Putiputi) Tahere, ko Ike Awarua Matchitt.
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ki te pä o Puketapu, ä, i reira ka köhurutia e 
Te Ëhutu te tangata nei, a Te Rangitahia, mö 
te köhurutanga anö o te tama a Purahokino. 
Kätahi ka kohaina e Purahokino te moutere 
o Whakaari ki a Te Ëhutu. I te tau 1830, ka 
hokona e Apanui räua ko Te Keepa Toihau mö 
te rama. (Tükäkï- Millanta, 1995, wh. 2). Ko Te 
Keepa Toihau te ingoa i roto i te rïpoata mö Te 
Ëhutu, ko Te Kepa Taihau kë te ingoa i roto 
i te rïpoata o Ngäti Awa. Ahakoa te hokonga 
atu o Whakaari, ka haere tonu Te Whänau- 
a- Te Ëhutu ki Whakaari, hopu tïtï ai, ruku 
kaimoana ai, hï ika ai, arä noa atu ngä take mö 
ngä haerenga ki Whakaari. 

He körero anö tä te iwi o Tühoe e pä ana ki 
te moutere o Whakaari. E ai ki a Best (2005), 
ko Whakaari me Moutohorä, he maunga mai i 
Huiarau i Waikaremoana. He hoariri räua, ä, ka 
rere tärewa atu räua ki te moana, täwhärua ana 
ngä rohe. Nä Whakaari i täwhärua ai te wähi 
o Whakatäne, ä, nä Moutohorä i täwhärua 
ai te wähi o Waimana (wh. 471). E ai ki tä 
Tüwharetoa körero: 

Ko Tongariro maunga na Rangi- e- tu- iho- 
nei i whakamoe ki tana wahine ki a Pihanga, 
he maunga ano no te takiwa ki Taupo. He uri 
no raua te huka rere, te nganga me te ua. Ki 
ta Ngati Awa ki tana korero e rua ngä wahine 
a Tongariro, ko Pihanga me Ngauruhoe, he 
maunga tahi raua. I whai a Taranaki maunga 
kia riro i a ia nga wahine a Tongariro. I whai 
hoki etahi atu o ngä maunga ki aua wahine. Ka 
tupu he pakanga, ka wehewehe ka haere noatu 
nga maunga i te nuku o te whenua. Ko Taranaki 
i ahu ki te tai hauauru a e tu mai rano i reira. Ko 
Whakaari i ahu (White Island i ahu ki waho i te 
moana) ki waho i te moana, me Paepae- aotea 
(he motu toka e tata ana ki Whakaari), me 
Moutohora me Putauäki (Mount Edgecumbe). 
(Te Kete Ipurangi, n.d. para. 4)

Ki tä Ranginui Walker (2007), ko Whakaari 
me töna koromamao te tohu o Rüaumoko, 
te atua o ngä puia me ngä kumekume o 
Rüaumoko. Ki tä ëtahi atu körero, ka puta a 
Whakaari mai i te wähi i riro ai a Mäui i te ahi 
(Parham, 1973). He körero rongonui hoki tä te 

iwi o Ngäti Awa e pä ana ki tö rätou tïpuna a 
Te Tahi- o- te- Rangi (Mead & Grove, 2004). I 
roto i te rïpoata raupatu o Ngäti Awa, arä, ko 
Wai 46 (Waitangi Tribunal, 1999), e kïia nei:

It [Whakaari] was awarded by the Native 

Land Court to Retireti Tapsell, the son of the 

early Danish trader Hans Tapsell, to whom it 

had been gifted in the 1840s by Apanui and 

Te Kepa Taihau of Ngati Awa. It is doubtful 

that Apanui and Te Kepa had sole title in view 

of the number of hapu of different descent 

groups that used the island, and it is probable 

that they intended to give no more than that 

which they had—a right of user—in accord-

ance with Maori custom. 

(Ngäti Awa Raupatu Report Wai 46, 

1999, wh. 113)

Karekau he körero i roto o te rïpoata o Ngäti 
Awa e pä ana ki ëtahi körero wairua, körero 
hïtöria hoki mö Whakaari, engari he körero 
nui mö ngä moutere o Rurima me Motuhorä. 
E ai ki te rïpoata:

Motuhora is a volcanic island of 153 hectares 

rising to 353 metres, five kilometres offshore 

from Whakatane. It is part of the thermal line 

of activity that runs from Tongariro through 

Rotorua and Kawerau, and was used by 

Maori for the collection of titi (muttonbirds) 

until as late as 1962. 

(Ngäti Awa Raupatu Report Wai 46, 

1999, wh. 113).

Ko tënei te taunakitanga e möhiotia ana ko 
Motuhorä te momo moutere mö te iwi o Ngäti 
Awa hai nanao tïtï. He körero anö mö ngä 
moutere o Rurima:

Nga Moutere o Rurima consist of four rocky 

outcrops some 19 kilometres northwest of 

Whakatane Harbour and 6.5 kilometres off-

shore. They cover over 11 hectares, and while 

they are unsuitable for human habitation, 

they are an important home for tuatara and 
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blue penguins and the surrounding waters are 

rich in fish. The Maori Land Court vested the 

islands in 488 Maori owners in 1920. Today, 

the islands are managed by Ngati Awa and the 

wildlife by the Department of Conservation. 

Tuwharetoa ki Kawerau also claim custom-

ary interests in these islands. Of special sacred 

significance are the rocks Te Paepae o Aotea, 

near Whakaari, from where the Ngati Awa 

dead make their farewells. The rocks were 

used as targets for navy and airforce pilots 

until 1997, when they were declared Maori 

land by the Maori Land Court.

(Ngäti Awa Raupatu Report Wai 46, 

1999, p. 114).

Ahakoa kei ëtahi iwi anö ngä körero e pä ana 
ki Whakaari, ko te körero i puta mai i ngä 
kaumätua o Te Ëhutu, he körero mö ö rätou 
hononga ki te moutere me ä rätou pakanga ki 
te Karauna i ngä wä o mua tae noa ki tënei wä. 

Te Tiriti o Waitangi me ngä Tono

Mai rä anö te mahi wero, te mahi tohetohe me 
ngä tono a Te Ëhutu ki te Karauna e pä ana 
ki tënei moutere rangatira o Whakaari. Mai i 
te tau 1874 tae noa ki tënei tau, arä, ko te tau 

2017 te roanga atu o te tono, kerëme ränei a 
Te Whänau- a- Te Ëhutu. Ko te rärangi wä e 
whai ake nei e whakaatu ana i ngä tau i tono ai 
Te Whänau- a- Te Ëhutu ki te Karauna me ngä 
whakautu ki ngä tono.

E ai ki a Tükäkï- Millanta (1995), i te tau 
1874 i tonoa e Te Ahiwaru, he rangatira nö 
Te Ëhutu, te Karauna kia aukati i te hokonga 
atu o Whakaari. Ko tëtahi ingoa anö mö Te 
Ahiwaru, ko Tamatama- ä- rangi II. I te 1995, i 
tuhia e Lawrence Tükäkï- Millanta he rïpoata 
mä te Taraipiunara o Waitangi e hängai ana 
ki tënei puia o Whakaari. He uri a Lawrence 
Tükäkï- Millanta nö Te Whänau- a- Te Ëhutu. I 
mahi rätou ko ngä rangatira o Te Whänau- a- Te 
Ëhutu ki te whakarite i te rïpoata Wai 225. 
Engari, ehara tënei i te wero tuatahi a Te Ëhutu 
ki te Karauna. I te tau 1874, ka tukuna ngä tono 
e rua hai kerëme tuatahi mä Te Whänau- a- Te 
Ëhutu. I mua i ënei tono, i äta tirohia e te Köti 
Whenua Mäori te take e pä ana ki Whakaari, 
engari i Maketü kë te köti, käore i taea e Te 
Ëhutu te haere atu me ëtahi taunakitanga ki 
reira (Tükäkï- Millanta, 1995). He whakahë 
tä tënei kerëme i te hokonga mai o Whakaari 
me te tono kia whakahokia te moutere ki Te 
Whänau- a- Te Ëhutu. I te tau 1879, ka tono 
atu anö te rangatira nei, a Te Hata, ki te Köti 
Whenua Mäori. Atu i tënei tono, i te tau 1882, 

TÜTOHI 1 He tütohi rärangi wä e pä ana ki ngä tohetohe ki te Karauna. Mai i te Rïpoata mö te 
Kerëme ënei möhiohio nä Lawrence Tükäkï-Millanta i tuhi i te tau 1995.

Tau Kaitono Tohetohe ki te Karauna

1874–1979 • Tamatama-ä-rangi II 
(Te Ahiwaru) 

• Te Hata 

Te tohetohe a ngä kaumätua e pä ana ki te 
mana whenua i runga o Whakaari me te 
hokonga atu o Whakaari. 

1882 • Paora Matenga
• Te Moana

• Kua whakakorengia te tono e te Karauna 
nä te ngarotanga atu o te mapi.

• Karekau he taunakitanga mö te whakahoki 
körero a te Karauna.

1884 • Te Hata Te Kakatuamaro me 
te 114 o te whänau.

Kua whakakorengia te tono mö Whakaari.

1991–1992 • Te Whänau-a-Te Ëhutu White Island Marine Protected Area Bill 
1991.

1995 • He rïpoata ki te Taraipiunara 
o Waitangi

Kerëme Whakaari (WAI 225).
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ka tukuna anö he kerëme e tëtahi rangatira anö 
o Te Kaha, e Paora Matenga. E kï ana te rïpoata 
a Tükäkï- Millanta (1995), i whakakorengia e 
te Köti ngä kerëme nei nä te ngarotanga atu 
o tëtahi mapi. E rua ngä tono a Te Ëhutu mai 
i te tau 1882 ki te tau 1884. Ko ënei tono i 
waenganui o ngä tau 1882–1884 ngä tono 
whakamutunga mö tënei rautau. 

Te Kerëme 1991–1995

He këreme tënei nä Tiopira Popata Phares i 
wero atu ki te Karauna mö Te Whänaua-a-Te 
Ëhutu. He rangatira a Tiopira nö Te Whänau- 
a- Te Ëhutu, ä, he mängai anö mö rätou. Mai i 
te tau 1874, ka whawhai haere a Te Ëhutu i te 
Köti Whenua me te Taraipiunara o Waitangi e 
pä ana ki te Köti Whenua Mäori me äna mahi 
me ëtahi atu take (Tükäkï- Millanta, 1995). Ko 
te whakaaro ake kei te Tiriti o Waitangi, i roto 
i te wähanga tuarua, e kï ana: 

“Ko te tuarua, ko te Kuini o Ingarani ka 

wakarite ka wakaae ki nga Rangatira, ki nga 

Hapu, ki nga tangata katoa o Niu Tirani, te 

tino Rangatiratanga o o ratou wenua, o ratou 

kainga me o ratou taonga katoa.” (Te Ara, 

n.d.)

Ko te moutere o Whakaari tëtahi taonga, tëtahi 
whenua me tëtahi käinga mö ngä tïtï kuia. Ko 
ngä tïtï kuia tëtahi momo kai a Te Ëhutu me 
ëtahi atu iwi i ngä wä o mua. Inäianei, käore 
e taea e te iwi te haere ki tënei wähi kohi kai 
mä rätou, nä te kaha o te koromamao me öna 
haurehu kino e puta mai ana. Kua ngaro noa te 
whenua, te kai me te mahi a te iwi nä te ture a 
te Karauna. Ka haere tonu te wähanga tuarua 
o te Tiriti o Waitangi:

“Otiia ko nga Rangatira o te Whakaminenga, 

me nga Rangatira katoa atu, ka tuku ki te 

Kuini te hokonga o wera wahi wenua e pai 

ai te tangata nöna te wenua, ki te ritenga o 

te utu e whakaritea ai e ratou ko te kai hoko 

e meatia nei e te Kuini hei kai hoko mona.” 

(Te Ara, n.d.)

Nä, i tängia e ngä rangatira o ngä hapü o 
Aotearoa ö rätou moko ki te Tiriti o Waitangi 
i te tau 1840. Ko te whakapono, i mau i a rätou 
te tino rangatiratanga i runga i te whenua, i 
runga i ö rätou käinga, i runga anö i ä rätou 
taonga. Ka tïmata ngä whiriwhiringa i wäen-
ganui o ngä iwi me te Karauna mai i ngä tau 
1900 (Wheen & Hayward, 2012). Ko te take 
mö ënei whiriwhiringa, ko te ngarotanga atu o 
te whenua, o ngä käinga, o ngä taonga, o ngä 
wähi tapu, nä te korenga o te Karauna e aro 
mai ki ngä wähanga, ki te whakapono o Te 
Tiriti o Waitangi, ä, ka takahia e rätou te mana 
o ngä hapü, o ngä iwi. Ko ngä hapü me ngä iwi 
katoa kua pëhia nei e tënei ähuatanga i ngä tau 
kua pähure ake nei. Ko Te Whänau- a- Te Ëhutu 
tëtahi iwi i ngaro i a rätou ënei taonga. 

I te 14 o Pipiri i te tau 1840, i haere atu a 
James Fedarb, tëtahi käpene o te waka Mercury 
ki Te Kaha. Näna i heri haere te tiriti ki ngä 
rangatira i roto i te rohe o Waiariki. Tokowhä 
ngä rangatira nö Te Whänau- a- Te Ëhutu i tän-
gia ö rätou moko ki Te Tiriti o Waitangi, ko Te 
Wharau, ko Te Aopururangi, ko Te Ahiwaru, 
ko Te Aomarama (Tükäkï- Millanta, 1995). Ko 
te tuhinga hukihuki reo rangatira te mea i hain-
atia e ngä rangatira o Te Ëhutu. Ko te tuhinga 
hukihuki reo Päkehä i haere atu ki Waikato, 
ä, ko ngä rangatira o Waikato anake i haina 
mai. Ki tä te Taraipiunara o Waitangi (n.d.), 
e 39 ö rätou rangatira i haina i te tiriti i roto i 
te reo Päkehä. E ai ki tëtahi körero ä- ipurangi 
o Aotearoa (n.d), ka hoatungia e Fedarb ngä 
paipa e rima me ngä tupeka hawhe päuna ki 
ngä rangatira o Te Ëhutu (Manatü Taonga, n.d. 
para. 1). Ka takahia e ia te mana o ngä rangatira 
nä te hokonga nei. I te tau 1975, ka tïmata te 
ture e pä ana ki te Tiriti o Waitangi.* Nä tënei 
ture ka whakatüria te Taraipiunara o Waitangi. 

* Treaty of Waitangi Act 1975
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Waiata Möteatea

Kua titoa hoki he waiata möteatea e pä ana 
ki Whakaari me töna ähua. He rautaki tino 
pai tënei e maumahara tonu ai te iwi ki ngä 
ähuatanga, ki ngä hïtori hoki o kui mä, o koro 
mä. Ko tëtahi ko te waiata whakautu i titoa e 
Irihapeti Rangiteapakura. Hei tä Ngata (2004), 
he wahine rangatira nö Ngäti Porou, ko Te 
Aitanga- a- Mate töna hapü. “E kïia ana i titoa 
atu e ia te waiata nei i Akuaku, mö te tono mai 
a Toihau ki a ia hei wahine mä töna tama, mä 
Te Keepa. He tangata ätaahua a Te Keepa nö 
Te Whänau- a- Apanui, nö Ngäti Awa” (Ngata, 
2004, wh. 20). 

Kauaka Toihau hei pare a waha
Mä Te Keepa hau;
Käti anö rä ka rere te waitohu
Te öi ki Kärewa
He mea nei hoki au ka pakaru rikiriki
Te waka ki te äkau;
Ka haramai tënei ka kaumätuatia, kia rohe 
te tokotoko,
Ka kari au ki te rua.

Rä runga atu ana o te Whakaauranga
Tö ara, e Paoa.
Märama te titiro ki Whakaari rä ia
Te ahi a te tipua
Kei roto Te Ngarara, he äwhai nä 
Hinehore,
Kei tü mai ki te hae;
Hei a koe tonu tau tahu whenua,
He äwhai kau au.
He hanga nä te ngutu te kai märire atu
E mau ana i te tinana.

Ko te ahi a te tipua he ingoa anö mö Whakaari. 
Nö Ngäti Porou te kaitito waiata engari i 
märama tonu ia ki te moutere me öna ähua. 
Ka nui ngä waiata e pä ana ki Whakaari engari 
i köwhiringia tënei waiata nä te hononga o ngä 
ingoa o roto, o Te Keepa räua ko Toihau, ki 
ngä ingoa o ngä tïpuna o Ngäti Awa nä räua 
pea te moutere o Whakaari i hoko atu.

Arä anö tëtahi waiata i titohia i roto o tënei 
rautau tonu e Erueti Korewha mä te kapa haka 
o Tauira-mai-tawhiti. I titohia i waenganui o 
ngä tau 2011 ki te tau 2012. He kaihaka hoki 
a Erueti Korewha i te kapa haka o Tauira-mai-
tawhiti. I köwhiringia e au te waiata nei nä te 
kaha o tënei kaitito ki te waihanga whakaaro 
e pä ana ki te hïtori o Te Whänau- a- Te Ëhutu 
me Te Whänau- a- Apanui. Ka ruku höhonutia 
e ia ngä körero tuku iho a kuia mä, a koro mä 
hai tito waiata mä te röpü o Tauira-mai-tawhiti 
me te hapori hoki. Tokomaha ngä kaihaka o 
Tauira-mai-tawhiti, nö Te Whänau- a- Te Ëhutu. 
Ko te waiata e whai ake nei, he waiata e pä ana 
ki Whakaari me tana tamaiti, a Paepaeaotea. I 
roto o te waiata nei te püräkau he öritenga ki 
te körero a Tühoe. He whakamäramatanga kei 
roto i ngä täpiritanga kei te whaka mutunga o 
tënei tuhinga rangahau. Anei te waiata i titohia 
e Erueti Korewha mä te kapa haka o Tauira-
mai-tawhiti. Titiro ki te täpiritanga tuatahi kei 
te pito o te tuhinga nei. 

E Pöpö
Pöpö e hika Popo my infant

Kauaka e pöuri dont be sad

Whakarongo ki te tai listen to the sea

E papaki i waho crashing outside

Hurihia ö taringa turn your ears

Taku hau körero to my tale

Ki te ara i maunu ai to the path exited

Taku makau tipua by my ancestral 

mountain

Ka rere Whakaari Whakaari fled

Ka rere Moutohorä and Moutohorä fled

Ka rere i te ara they both fled the path 

Ki te taimoana e that led to the sea

He matua i mahue an abandoned parent 

(Huiarau)

He tipua haere pö my night travellers

E Pöpö oh my child 

Te hau e koheri the wind that buffets

Te könohi aroha a token of affection 

He hau mirimiri the gentle caresses 

(ripples)
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Te kiri o te wai across the layers of 

water

Te ao e tähere the cloud that is 

gathered

Te hua roimata from which falls tears

Te ripa tauärai to alight upon the 

mantle

Te mata o te tihi e and the face of the 

summit (of Tihirau)

Ka moe Whakaari Whakaari wed

Ka moe i a Tihirau with Tihirau

Ka puta hai uri and to them was born 

Ko Paepaeaotea Paepaeaotea

He matua i tauawhi a parent embraced

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö my child

Ka noho Whakaari Whakaari dwelt

Ka noho Tihirau and Tihirau dwelt

Te arawhäiti on the narrow path

Ki Paepaeaotea to Paepaeaotea

He matua i wehea a parent set aside

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö oh my child

Ka rere Whakaari Whakaari fled 

Ka rere Tihirau and Tihirau fled

Ka rere i te ara they both fled along

Tauwhäinga e the path of contention

He matua i rïria an angered parent

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö oh my infant

Pöpö e hika oh child

Kauaka e tangi dont cry

Tirohia te kapua look at the cloud

E täkawe i runga carried above by the 

wind

Hurihia ö mata turn your eyes

Te kohu e tatao to the mists clinging

Ki te ara i wehea ai to the path separated 

Taku makau tipua by my ancestral 

mountain

Ka puta ngä tohu the signs have been 

seen

Ki te pae moana e on the horizon

Te hau te marangai the easterly wind (rain 

and wind together)

Ki uta rawa e from far inland

He matua i rërea a parent deserted

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö my child

Ngä Kurï-a-Whärei from Ngä Kurï-a-

Wharei (a locality in 

Tauranga)

Ki ngä tihi e rau to Ngä Tihi e Rau (the 

original term for 

Tihirau)

E moe e, e Pöpö sleep my child, rest

(Korewha, E. 2011). 

He tohu tënei e hängai ana ki ngä körero i 
tukuna iho ki tö mätou reanga o ënei rä. E ai 
ki a Mahuika (2012), ko ngä körero tuku iho 
he huarahi ki onamata, ki inamata, ki anamata 
hoki. Käore e taea te whakawehe atu. Kei roto 
i ngä möteatea te hïtori o ö tätou tïpuna kua 
ngaro ki te pö. Me haere tonu tätou te iwi Mäori 
ki te tito waiata, ki te rangahau ä- tuhi hoki kia 
kore ai e ngaro ngä körero o tua whakarere, o 
näianei hoki, nä te mea mena ka tito waiata 
mai, tuhi rangahau mai e pä ana ki ngä körero 
o inamata nei, he hïtori äpöpö. Kei te mau 
tonu tö mätou reanga ki ëtahi o ngä körero 
hïtori/hïtöria i möhiotia e ö mätou tïpuna. Ko 
ngä körero tuku iho e kïia nei ko te körero 
ä- waha. Mënä ka körerohia e ö mätua ngä 
hïtori ki a koe, ähua rite tënei ki ngä pukapuka 
taunakitanga. 

Körero Whakamutunga

I roto i te tuhinga rangahau nei ëtahi taunaki-
tanga mai i ngä kerëme e rua, ko te kerëme a 
Te Ëhutu me te kerëme a Ngäti Awa e pä ana 
ki Whakaari. Kua äta titiro ki ngä tono a Te 
Whänau- a- Te Ëhutu ki te Karauna mai i te tau 
1874 tae noa atu ki te tau 1995. Käore anö te 
Karauna kia aro mai ki ngä tono a Te Ëhutu 
i ërä wä. Kei te whawhai tonu mätou. Ko te 
tümanako, he rerekë te whakaaro o te Karauna 
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i tënei tau e pä ana ki ngä kerëme, kia taea ai e 
ngä hapü katoa te hïkoi whakamua. 

Ko ngä waiata kua köwhiringia hai tauira 
mö tënei rangahau he waiata kua whakaatu i te 
ähua o te moutere me töna kaha ki te whaka-
hihiko i te hinengaro o ngä tïpuna me ngä 
kaitito waiata o ënei rä tonu. Ko te moutere o 
Whakaari te take matua mö te rangahau. 

E rua ngä whakamäramatanga, whakapono 
i puta mai i tënei rangahau. Tuatahi, ko te mahi 
küare a te Karauna i kore ai rätou e aro mai ki 
ngä tono a Te Ëhutu i tonoa i tërä rautau mö te 
hokonga hë o Whakaari e ngä tängata tokorua 
rä. Tuarua, ko te kaha o ngä tïpuna me te mahi 
tono atu ki te Karauna i tërä rautau kua pahure 
ake me tënei rautau hoki. 

I roto i tënei tau, ka tïmata ngä hapü o Te 
Whänau- a- Apanui ki te whakarite i ngä hui 
ä- hapü, ä- iwi hoki ki te whakakotahi i ngä 
whakaaro kia haere whakamua i roto i ngä 
mahi wero atu ki te Karauna mö ä mätou 
kerëme. Ko te tümanako kia pai ngä tukanga 
ki roto i te tau kei te heke tonu mai, ä, ka ea 
pai ngä kerëme nei. Mä te wä ka kitea he aha 
ngä hua ka puta mai i ngä kerëme a te whänau. 
Kei te haere tonu ngä körero. 
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Puna o te Mätauranga ki Aotearoa. Mai i te wähi 
ipurangi, http://natlib.govt.nz/

Whakaahua 3 Te Haerenga ki Whakaari 2014. 
Copyright © Dianne (Putiputi) Tahere.

Ngä Täpiritanga

Täpiritanga Tuatahi: 
E Pöpö. Nä Erueti Korewha i tito i te tau 

2011 mä te kapa haka o Tauira-mai-tawhiti.

Pöpö e hika Pöpö my infant

Kauaka e pöuri dont be sad

Whakarongo ki 

te tai

listen to the sea

E papaki i waho crashing outside

Hurihia ö taringa turn your ears

Taku hau körero to my tale

Ki te ara i maunu ai to the path exited

Taku makau tipua by my ancestral 

mountain

Ka rere Whakaari Whakaari fled

Ka rere Moutohorä and Moutohorä fled

Ka rere i te ara they both fled the path 

Ki te taimoana e that led to the sea

He matua i mahue an abandoned parent 

(Huiarau)

He tipua haere pö my night travellers

E Pöpö oh my child 

Te hau e koheri the wind that buffets

Te könohi aroha a token of affection 

He hau mirimiri the gentle caresses 

(ripples)

Te kiri o te wai across the layers of water

Te ao e tähere the cloud that is gathered

Te hua roimata from which falls tears

Te ripa tauärai to alight upon the mantle

Te mata o te tihi e and the face of the 

summit (of Tihirau)

Ka moe Whakaari Whakaari wed

Ka moe i a Tihirau with Tihirau

Ka puta hai uri and to them was born 

Ko Paepaeaotea Paepaeaotea

He matua i tauawhi a parent embraced

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö my child

Ka noho Whakaari Whakaari dwelt

Ka noho Tihirau and Tihirau dwelt

Te arawhäiti on the narrow path

Ki Paepaeaotea to Paepaeaotea

He matua i wehea a parent set aside

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö oh my child

Ka rere Whakaari Whakaari fled 

Ka rere Tihirau and Tihirau fled

Ka rere i te ara they both fled along

Tauwhäinga e the path of contention

He matua i rïria an angered parent

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö oh my infant

Pöpö e hika oh child

http://www.teara.govt.nz/en/whakapapa/526/genealogy-of-apanui-ringamutu
http://www.teara.govt.nz/en/whakapapa/526/genealogy-of-apanui-ringamutu
https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_68458811/Wai46.pdf
https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_68458811/Wai46.pdf
http://rsnz.natlib.govt.nz/volume/rsnz_38/rsnz_38_00_002930.html
http://rsnz.natlib.govt.nz/volume/rsnz_38/rsnz_38_00_002930.html
https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_93922832/Wai 46%2C F006.pdf
https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_93922832/Wai 46%2C F006.pdf
https://forms.justice.govt.nz/search/Documents/WT/wt_DOC_93922832/Wai 46%2C F006.pdf
https://www.waitangitribunal.govt.nz/treaty-of-waitangi/signing-of-the-treaty/
https://www.waitangitribunal.govt.nz/treaty-of-waitangi/signing-of-the-treaty/
https://www.waitangitribunal.govt.nz/treaty-of-waitangi/signing-of-the-treaty/
https://nzhistory.govt.nz/files/sept-10-1914-white-island-eruption.jpg
https://nzhistory.govt.nz/files/sept-10-1914-white-island-eruption.jpg
http://natlib.govt.nz/
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Kauaka e tangi dont cry

Tirohia te kapua look at the cloud

E täkawe i runga carried above by the 

wind

Hurihia ö mata turn your eyes

Te kohu e tatao to the mists clinging

Ki te ara i wehea ai to the path separated 

Taku makau tipua by my ancestral 

mountain

Ka puta ngä tohu the signs have been seen

Ki te pae moana e on the horizon

Te hau te marangai the easterly wind (rain 

and wind together)

Ki uta rawa e from far inland

He matua i rërea a parent deserted

He tipua haere pö my night traveller

E Pöpö my child

Ngä Kurï-a-Whärei from Ngä Kurï-a-Wharei 

(a locality in Tauranga)

Ki ngä tihi e rau to Ngä Tihi e Rau (the 

original term for 

Tihirau)

E moe e, e Pöpö sleep my child, rest

This waiata celebrates Whakaari and her child 
Paepaeaotea, who both play a significant role 
in the tribal traditions of Te Whänau-a-Apanui, 
and more particularly with Te Whänau a Te 
Ehutu of Te Kaha who were recognised as 
custodians at one time. The song begins its nar-
rative with Whakaari and Moutohorä and their 
journey from the hinterland, i.e Huiarau—who 
is acknowledged as their mother. The Tühoe 
people have a story that can be surmised as 
follows, the two sisters decided to leave the 
embrace of their mother and raced each other 
to the sea outside Whakatäne. The aim was to 
see how far they could travel before the sun 
rose. They decided to leave at night—tipua 
haere pö, as mountains were wont to do. By the 
morning they were caught in their present loca-
tions, Moutohorä just offshore and Whakaari 
further out. 

The next section deals with a story essentially 
of Te Whänau-a-Apanui.

Whakaari spied Tihirau on the horizon, a 

mountain on the eastern shores of Te Whänau-
a-Apanui, (also the locality of many landings 
made by waka that voyaged from Hawaiki). 
Intrigued by each other, they began a court-
ship that produced a child named Paepaeaotea, 
known today as Volkner Rocks (presently used 
by the NZ. Air Force for target shooting). Te 
Whänau-a-Apanui relate that the relationship 
between Whakaari, Tihirau and Paepaeaotea is 
connected with local weather patterns. When a 
wind is seen coming off Whakaari a cloud will 
form and make its way to Tihirau. As it nears 
Whangaparäoa (where Tihirau is situated) it 
falls as rain. Likewise when a land wind makes 
its way seaward from Tihirau it carries itself in 
the form of rain to eventually fall on Whakaari. 
These weather patterns are considered tokens 
of love and follow the belief of rain falling 
from Rangi as symbolic of his undying love for 
Papatüänuku. Likewise mists and fog that rise 
from the earth are signs of Papa and her feelings 
towards Rangi.

Although this waiata was sung as a poi, the 
original intent was an oriori, or lullaby, hence 
the reference to the child whom the song con-
tinually addresses throughout the piece. 

Ngä Kurï-a-Whärei ki Tihirau is the des-
ignated boundary for the descendants of the 
Mataatua waka. This saying also remembers 
the misfortune that fell upon Muriwai, the elder 
sister of Toroa, when her sons drowned while 
fishing. Their bodies were later found, on in 
the Tauranga area, at Bowentown (called Ngä 
Kurï-a-Whärei) and the other at Whangaparäoa 
(Tihirau). Muriwai is an important ancestress 
of Te Whänau-a-Apanui.

Taku makau tipua refers to Whakaari, or Te 
Puia i Whakaari, who appears in many tradi-
tions of Te Whänau-a-Apanui, from the time of 
Maui, all the way to the time our grandfathers, 
uncles and fathers, including some mothers and 
aunties made seasonal trips to Whakaari leav-
ing from Te Kaha in the early morning in the 
pursuit of food gathering activities.
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TÄPIRITANGA TUARUA Te haerenga ki Whakaari 2014.




